口譯 (1)                                  郭岱宗
口譯的訓練過程應該由會話口譯進為逐步口譯, 再進為同步口譯。其中的竅門無它, 就是英語實力要快速提升, 以及學習的方法必須扎實有效, 一切的理論, 若未能用於口譯之實際操作, 則都將陷於空談。 上乘的口譯必需要將幾個不同領域的知識、理論相融合, 最後必須成為一個技巧, 才能發揮於實際口譯的教學當中---其中至少要包括新聞英文寫作 (因為新聞英文必須使用最精簡俐落的句型, 而 ”速度” 正是口譯所需)、 語言學 (口譯是ㄧ個語言的傳達, 必須使用到語言學的組織和表達技巧)、聲韻學 (聲音的掌握對於是否呈現優美的口譯極具影響力)、 英語教學 (英語是中英口譯的基本條件) 、舞台藝術 (台風和個人魅力可以讓口譯大大地加分、 以及心理學 (對於臨場、雙文化和正確的聽眾分析均能掌握); 以上在口譯的學習和教學中, 缺一不可。
若干同學已經接受過我嚴格的的英語能力訓練, 若干同學則可能尚未具備足夠的英語能力. 因此本班將先以英語能力作為分班, 分時上課, 並以中翻英為主, 因為對我們以中文為母語的人而言, 如果能夠快速地將中文口譯為英文, 則將英文譯為中文應該是十分輕鬆的. 但是因為時間急迫, 課程將會十分辛苦緊湊, 期盼同學能夠和我一起努力

